Pentecost
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At the Gospel:




The Spirit of the Lord hath filled the whole world, alleluia; and that which contains all things hath knowledge of the voice, alleluia, alleluia, alleluia. -- (Ps. 67. 1). Let God arise, and let His enemies be scattered: and let them that hate Him flee from before His face. V.: Glory be to the Father . . . -- The Spirit of the Lord hath filled the whole world . . . 
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Eus, qui hodiérna die corda fidé-
" lium Sancti Spiritus illustratio-
ne docuisti : ¥ da nobis in eédem
Spiritu recta sapere, * et de ejus

semper consolatiéne gaudére. Per
Dominum... in unitate ejusdem Spi-
ritus Sancti Deus.

Lectio Actuum Apostolorum. Act. 2

UM compleréntur dies Pentecd-

stes, erant omnes discipuli pa-
riter in edodem loco : et factus est
repénte de caelo sonus, tamquam
adveniéntis spiritus veheméntis
et replévit totam domum ubi erant
sedéntes. Et apparuérunt illis di-
spertitae linguae tamquam ignis,
seditque supra singulos edrum : et
repléti sunt omnes Spiritu Sancto,
et coepérunt loqui variis linguis,
prout Spiritus Sanctus dabat éloqui
illis. Erant autem in Jerusalem ha-
bitantes Judaéi, viri religiosi ex
omni natione, quae sub caelo est.
Facta autem hac voce, convénit
multitado, et mente confusa est,

qudéniam audiébat unusquisque lin-
gua sua illos loquéntes. Stupébant
autem omnes, et mirabantur, dicén-
tes : Nonne ecce omnes isti, qui

:|loquuntur, Galilaéi sunt? Et qué—

modo nos audivimus unusquisque
linguam nostram, in qua nati su-
mus? Parthi, et Medi, et Aelamitae,
et qui habitant Mesopotamiam, Ju-
daéam, et Cappaddciam, Pontum,
et Asiam, Phrygiam, et Pamphy-
liam, Aeg;fptum, et partes Libyae,
quae est circa Cyrénen, et advenae
Romani, Judaéi quoque, et Prosé-
lyti, Cretes et Arabes : audivimus
€eos quuéntes nostris linguis magna-
lia Dei.
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N illo témpore : Dixit Jesus disci-

pulis suis : Si quis diligit me,
sermdnem meum servabit, et Pater
meus diliget eum, et ad eum venié-
mus, et mansionem apud eum fa-
ciémus : qui non diligit me, sermd-
nes meos non servat. Et sermonem
quem audistis, non est meus; sed
ejus, qui misit me, Patris. Haec
locutus sum vobis, apud vos manens.
Paraclitus autem Spiritus Sanctus,
quem mittet Pater in ndmine meo,
ille vos docébit dmnia, et suggeret
vobis Omnia, quaecumque dixero
vobis. Pacem relinquo vobis, pacem

meam do vobis : non qudémodo
mundus dat, ego do vobis. Non tur-
bétur cor vestrum, neque formidet.
Audistis quia ego dixi vobis : Vado,
et vénio ad vos. Si diligerétis me,
gauderétis utique, quia vado ad
Patrem; quia Pater major me est.
Et nunc dixi vobis priisquam fiat :
ut cum factum faerit, credatis. Jam
non multa loquar vobiscum. Venit
enim princeps mundi hujus, et in me
non habet quidquam. Sed ut cogno-
scat mundus, quia diligo Patrem,
et sicut mandatum dedit mihi Pa-
ter, sic facio. Credo.



ECT - O God, who on this day didst teach the hearts of the faithful by the light of the Holy Spirit: grant unto us, by the same Spirit, to be wise in what is right, and ever to rejoice in His consolation. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth with Thee in the unity of the same Holy Ghost . . .

  

EPISTLE
Acts 2: 1-11
When the days of Pentecost were accomplished, they were all together in one place; and suddenly there came a sound from heaven, as of a mighty wind coming, and it filled the whole house where they were sitting. And there appeared to them parted tongues as it were of fire, and it sat upon every one of them; and they were all filled with the Holy Ghost, and they began to speak with divers tongues, according as the Holy Ghost gave them to speak. Now there were dwelling in Jerusalem Jews, devout men, out of every nation under heaven. And when this was noised abroad, the multitude came together, and were confounded in mind, because that every man heard them speak in his own tongue. And they were all amazed, and wondered, saying: Behold, are not all these that speak Galileans? And how have we heard every one our own tongue wherein we were born? Parthians and Medes, and Elamites, and inhabitants of Mesopotamia, Judea and Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia, and Pamphylia, Egypt, and the parts of Lybia about Cyrene, and strangers of Rome, Jews also, and Proselytes, Cretes, and Arabians: we have heard them speak in our own tongues the wonderful works of God.
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GRADUAL 
Psalms 103: 30
Alleluia, alleluia. V.: Send forth Thy Spirit, and they shall be created, and Thou shalt renew the face of the earth. Alleluia. (Here all kneel.) V.: Come, O Holy Spirit, fill the hearts of Thy faithful: and kindle in them the fire of Thy love.

SEQUENCE 

	Come, Thou Holy Spirit, come,
And from Thy celestial home
Shed a ray of light divine 

Come, Thou Father of the poor,
Come, Thou source of all our store,
Come, within our bosoms shine.

Thou of Comforters the best,
Thou the soul's delightful guest,
Sweet refreshment here below.

In our labor rest most sweet,
Pleasant coolness in the heat,
Solace in the midst of woe.

O most blessed Light divine,
Shine within these hearts of Thine,
And our inmost being fill.

Where Thou art not, man hath nought
Nothing good in deed or thought,
Nothing free from taint of ill.

Heal our wounds, our strength renew,
On our dryness pour Thy dew,
Wash the stains of guilt away.

Bend the stubborn heart and will,
Melt the frozen, warm the chill,
Guide the steps that go astray.

On Thy faithful who adore,
And confess Thee evermore,
In Thy sevenfold gifts descend.

Give them virtue's sure reward,
Give them Thy salvation, Lord,
Give them joys that never end.
   Amen. Alleluia.
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John 14: 23-31

At that time Jesus said to His disciples: If any one love Me, he will keep My word, and My Father will love Him, and We will come to him and will make Our abode in him: he that loveth me not, keepeth not My words. And the word which you have heard is not Mine: but the Father's who sent Me. These things have I spoken to you, abiding with you. But the Paraclete, the Holy Ghost, whom the Father will send in My Name, He will teach you all things, and bring all things to your mind, whatsoever I have said to you. Peace I leave with you, My peace I give unto you: not as the world giveth, do I give unto you. Let not your heart be troubled, nor let it be afraid. You have heard that I said to you: I go away, and I come unto you. If you loved Me, you would indeed be glad, because I go to the Father: for the Father is greater than I. And now I have told you before it come to pass: that when it shall come to pass you may believe. I will not now speak many things with you. For the prince of this world cometh, and in Me he hath not any thing. But that the world may know that I love the Father, and as the Father hath given Me commandment so do I.
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obiscum

Et Cum Spirtu tuo

Oremus:

OFFERTORY 
Psalms 67: 29, 30
Confirm, O God, what Thou hast wrought in us; from Thy temple, which is in Jerusalem, kings shall offer presents to Thee, alleluia.
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COMMUNION 
Acts 2: 2, 4
Suddenly there came a sound from heaven, as of a mighty wind coming where they were sitting, alleluia: and they were all filled with the Holy Ghost, speaking the wonderful workds of God, alleluia, alleluia.

  

POST COMMUNION - May the infusion of the Holy Spirit, O Lord, cleanse our hearts, and render them fruitful by the inward sprinkling of His dew. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth . . .

Deo Gratias

